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generally happens, has no regular English name or equivalent,
I have spoken of it as the natives of the country in which it
is situate are accustomed to write the word at the present
day, or in the case of Moorish or Arab names of places in the
Peninsula, transliterated as far as possible according to the
fashion of the best authorities, not of England, but of Spain.

The treatment of proper names of persons has presented
fewer difficulties. But with liomans and Goths, with Basques
and Arabs, with Catalans and Castilians, with Navarrese and
Neapolitans and Sicilians to speak of in English sentences,
the task has been by no means easy. With some few excep-
tions I have, whenever it was possible, spoken of the royal
personages of all countries by their Christian names and titles
as usually spelt in English. I have preferred Philip the Fair
to Philippe le Bel, Peter the Cruel to Pedro el Cruel, Clovis to
Hchlodwig\ Isabella to Isabel^ Ferdinand to Fernando^ and,
after much hesitation, Bcrcngaria to Berenguela of Castile,
and James to Jayme of Aragon; though I regret the loss of
local colour in speaking of the king who is so well known as
Don JayniC) by the less distinctive English word James.1

In the case of the Catalan Ramon Bcr&nguer, I have con-
sidered the double name as a distinctly and distinctively
foreign appellation, not to be translated by the English
Raymond, which I am able to use for the Raymonds of
Burgundy and of Provence. Peter stands upon quite a
different footing. Pedro is a purely Castilian equivalent of
the Aragonese Pcre, and Peter is quite as good a word as
either, and a fair translation of both.

I fear that the Frenchified Latinity of Charlemagne may
be displeasing to certain critics. But Charlemagne, as the
name of a personage, appears to me to be just as good Eng-
lish as Charles, and much better than Karl; and I do not
choose to rob the Frank Emperor of the picturesque and
distinctive name by which he has been known in history
for a thousand years, either by the use of strange words
in an English sentence, or by adding to the overgrown

1 The English James indeed stands for at least three distinct Christian names
in the Peninsula, Diegot logo, as Santiago, and the Catalan or Provencal Jacmt
or Jaume*